
BOLETIN OFICIAL DE LAS CORTES GENERALES 

V LEGISLATURA 

Serie IV: 
TRATADOS Y CONVENIOS 
INTERNACIONALES 

Núm. 168 (a) 
(Cong. Diputados, Serie C, núm. 207 

Núm. exp. 110/000170) 
7 de noviembre de 1995 

CONVENIO 

610/000168 Sobre la Ayuda Alimentaria, 1995, hecho en Londres el 13/03/95. 

TEXTO REMITIDO 
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PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 7 de noviembre de 1995, ha tenido entrada 
en esta Cámara, a efectos de lo dispuesto en el artículo 
94.1 de la Constitución, el Convenio sobre la Ayuda Ali- 
mentaria, 1995, hecho en Londres el 13/03/95. 

La Mesa del Senado ha acordado el envío de este 
Convenio a la Comisión de Asuntos Exteriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto en el 
artículo 107.1 del Reglamento del Senado, que el pla- 
zo para la presentación de cualquier tipo de pro- 
puestas terminará el próximo día 20 de noviem- 
bre, lunes. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el artículo 191 
del Reglamento del Senado, se inserta a continuación 
el texto remitido por el Congreso de los Diputados, en- 
contrándose la restante documentación a disposición 
de los señores Senadores en la Secretaria General de 
la Cámara. 

Palacio del Senado, 7 de noviembre de 1995.-El Pre- 
sidente del Senado, Juan José Laborda Martín.-El 
Secretario primero del Senado, Manuel h g e l  Aguilar 
Belda. \ 

?OR EL CONGRESO 
[PUTADOS 

CONVENIO SOBRE LA A Y U D A  ALIMENTARIA, 1995, 
hecho en Londres el 13 de marzo de i 995 

PARTE 1 

OBJETIVO Y DEFINICIONES 

ARTICULO I 

Objetivo 

El objetivo del presente Convcnio es asegurar, me- 
diante L I ~  esfuei-zo conjunto de la Comunidad interna- 
cional el logro del nivel nieta t’ijado por la Conferencia 
Mundial de la AlimeiitaciGn de un mínimo de 10 millo- 
nes de toneladas, cada año, de ayuda alirnentaiia a los 
países en desarrollo, en forma de cereal adecuado para 
el consumo humano v según se determina en las dis- 
posiciones del presente Convenio. 

ARTICULO I1 

Definiciones 

A los efectos del presente Convcnio: 

1. a) por “c.i.f.” se entiende costo, seguro y flete; 
b) por “Comité” se entiende el Comité de Ayuda Ali- 

mentaria al que se refiere el Artículo IX del presente 
Convenio; 
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c )  por “Convenio” se entiende el Convenio sobre la 
.ivuda Alimentaria, 1995; 

d) “país en desarrollo” significa, salvo que el Comité 
Ic. de otro signiticado, cualquier país o territorio reco- 
nocido por el Comité de Asistencia para el Desarrollo 

la OCDE como país o territorio en desarrollo. 
e) por “Director Ejecutivo” se entiende el Director 

E;ccutivo del Consejo lnternacional de los Cereales; 
f )  por “f.0.b” se entiende banco a bordo; 
g )  “leguminosas” incluye las siguientes especies: 

Cicer arietinum 
k n s  cdinaris 
Lupins Aiigustifolius/Albus 
Plzaseolus vulgaris/Iunatus 
Pisui?z sativunz 
Vicia faba 
Vig i la a n g  ularis/sinens is/ungu iculata 
Vigila radiataím ungo 

y toda otra clase de especies que el Comité decida. 

h) por “miembro” se entiende una parte en el pre- 

i )  Los “productos de primera elaboración” com- 
sente Convenio; 

pi .e n den : 

i harinas de cereales; 
i i  ) scrnolas y harinas gruesas de cereales; 

i i i )  oti-os granos elaborados de cereales (ejemplo, 
copos, hojuelas, pulidos, perlados y tronzados, pero 
sin más elaboración), a excepción del arroz descasca- 
rado, glaseado, pulido o quebrantado; 

iv) gérmenes de cereales, completos, copos, ho,jue- 
las o triturados; 

v) bulgur; v 
vi) todo otro producto similar que el Comité pueda 

decid ir. 

i) Los “productos de segunda elaboración”, com- 
pre nde n : 

i )  macarrones, fideos y productos similares; v 
i i )  todo otro producto, cuva manufactura implica la 

utilizaci6n de u n  pi-oducto Ue elaboraci6n primaria, 
que cl ConiitG pueda decidir. 

k )  

1) 

mj por “tonelada” se entiende 1 .O00 kilogramos; 
n )  

El “ a i ~ o z ”  comprende arroz d&cascai-ado, glasea- 

por “Secretaría” se entiende la Secretaría del 
do, pulido o quebrantado. 

\Consejo Internacional dc los Cereales; 

” Re q u i s i t o H a bit u a 1 de Comercia 1 i zaci ón ” 
(Usual Marketing Requirement “UMR”) cs el tPrmino 
actualmente utilizado por la FA0 y otras organizacio- 
nes internacionales responsables para designar el com- 
promiso de un país que recibe una transacción en con- 
diciones de favor a fin de mantener el nivel normal de 

las importaciones comerciales del producto en cues- 
tión, además de las importaciones dispuestas en virtud 
de la transacción en condiciones de favor. 

o) “equivalente en trigo” significa la cantidad de la 
aportación de un miembro, ya sea proporcionada en 
cereales, en productos de cereales, en arroz o en efecti- 
vo, valorada en términos de trigo con arreglo a las dis- 
posiciones del Artículo VI del presente Convenio; 

p) por “año” se entiende, a menos que se especifi- 
que otra cosa, el período comprendido entre el 1 de ju- 
lio y el 30 de junio, salvo que se decida otra cosa. 

2 .  -Toda referencia en el presente Convenio a un 
“Gobierno” o “Gobiernos” o “miembro” se interpretará 
como incluyendo una referencia a la Comunidad Eu- 
ropea (a la que se hace referencia más adelante como 
la CE). Por consiguiente, se entenderá que toda refe- 
rencia en el presente Convenio a “firma” o al “depósito 
de instrumentos de ratificación, aceptación o aproba- 
ción”, o a “un instrumento de adhesión” o a “una de- 
claración de aplicación provisional” por un Gobierno, 
comprende, en el caso de la CE, la firma o declaración 
de aplicación provisional en nombre de la CE por su 
autoridad competente, así como el depósito del instru- 
mento que, con arreglo a los procedimientos institu- 
cionales de la CE, deba depositar para la celebración 
de un convenio internacional. 

PARTE 11 

DISPOSICIONES PRINCIPALES 

ARTICULO 111 

Aportaciones de los miembros 

t .  Los miembros del presente Convenio acuerdan 
aportar a los países en desarrollo cereales como ayuda 
alimentaria, adecuados para el consumo humano v de 
un tipo y calidad aceptables, o su equivalente en efecti- 
vo, en las cantidades anuales mínimas. especificadas 
en el párrafo 4 de este Artículo. Cuando se suministre 
cereal en virtud del presente Convenio, se dará priori- 
dad a los países o territorios con necesidades de im- 
portación de alimentos que están clasificados por el 
Comité de Asistencia para el Desarrollo de la OCDE 
como países menos desarrollados (LDC’), otros países 
de bajos ingresos (LIC) o países de ingresos medianos 
bajos (LMIC). 

2 .  A los efectos del párrafo (1) de este Artículo, “ce- 
real” o “cereales” significa el trigo, la cebada, el maíz, 
el mijo, la avena, el centeno, el sorgo y el arroz, o los 
productos (incluso productos de elaboración primaria 
y secundaria) derivados de los mismos, así como legu- 
minosas, sujeto a las disposiciones del párrafo (3) de 
este Artículo, y cualquier otro tipo de cereal o produc- 
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to, adecuado para el consumo humano y de un tipo v 
calidad aceptables, que el Comité pueda decidir. 

3.  Los donantes podrán, a solicitud de los'países be- 
neficiarios, proporcionar cantidades limitadas de legu- 
minosas contra sus obligaciones en virtud del presente 
Convenio, siempre que sean de un tipo y una calidad 
aceptables y adecuados para el consumo humano. El 
Comité establecerá un Reglamento para determinar el 
porcentaje máximo del equivalente en trigo de las 
aportaciones anuales mínimas de los miembros, según 
lo determinado en el párrafo (4) de este Artículo, que 
puede proporcionarse en forma de leguminosas. 

4. Hacia el logro del objetivo fijado en el Artículo 1, 
la aportación anual mínima, en equivalente en trigo, 
de cada miembro, sujeto al párrafo (10) del presente 
Artículo, será la siguiente: 

Miembro Toneladas 

Argentina 35.000 
Australia 300.000 
Canadá 400.000 
Comunidad Europea y 
sus Estados miembros 1.755 O00 

Estados Unidos de América 2.500.000 
Japón 300.000 
Noruega 20.000 
Suiza 40.000 

5. A los fines de la aplicación del presente Conve- 
nio, se considerará que todo miembro que se haya ad- 
herido al mismo conforme al párrafo 2 del Artículo XX 
está enumerado en el párrafo (4) de este Artículo, jun- 
to con su aportación mínima determinada conforme a 
las disposiciones pertinentes del Artículo XX. 

6. Los miembros efectuarán sus aportaciones de ce- 
reales en la posición f.0.b. No obstante, los donantes 
se esforzarán, según proceda, en costear los gastos de 
transporte de sus aportaciones de cereal, efectuadas 
conforme al presente Convenio, más allá de la posi- 
ci6n f.a.b., particularmente en situaciones de emer- 
gencia y en el caso de entregas a países de bajos ingre- 
sos, deficitarios en alimentos. En todo examen del 
cumplimiento de las obligaciones de los miembros en 
virtud del presente Convenio se hará debida referencia 
al pago de esos costos. 

Las aportaciones en efectivo con arreglo al 
subpárrafo (b) del Artículo IV: 

7 .  

(a) se utilizarán en la medida de lo posible, para 
comprar cereales a países en desarrollo. Se dará prefe- 
rencia a los miembros en desarrollo de los Convenios 
sobre el Comercio de los Cereales y la Ayuda Alimenta- 
ria, dándose prioridad a los miembros en desarrollo 
del Convenio sobre la Ayuda Alimentaria. No  obstante, 
en todas las transacciones realizadas con aportaciones 
en efectivo, se tendrá especialmente en cuenta, al deci- 
dir una fuente de suministro, la calidad del cereal, las 

ventajas del precio c.i.1. que representa recuri-ii- a esc 
proveedor en particular, las posibilidades de una cn- 
trega rápida al país beneficiario v las necesidades cs- 

pecíficas del país beneficiario. 
(b) no se utilizarán normalmente para comprar u n  

cereal del mismo tipo que el país que es la fuente de 
suministro ha recibido como ayuda alimentaria bilate- 
ral o multilateral durante el mismo año que la compra, 
o en un año anterior si el cereal así recibido en esa 
ocasión sigue utilizándose. 

8. En la medida de lo posible, los miembros plani- 
ficarán por adelantado Sus aportaciones de forma quc 
los países beneficiarios puedan tener en cuenta, cn sus 
programas de desarrollo, el probable ingrcso de ayuda 
alimentaria que recibirán cada año durante la vigencia 
del presente Convenio. Además, los miembros deberán 
indicar, en lo posible, la parte de sus  contribuciones 
que aportarán en forma de donaciones, así como el 
elemento de concesión de toda ayuda que no se haga 
en la modalidad de donativo. 

9. Si un miembro no puede proporcionar la apor- 
tación especificada en virtud del párrafo (4) de este 
Artículo en un año determinado, sus obligaciones se 
aumentarán a la aportación del año siguiente, sujeto a 
las disposiciones del párrafo (6) del presente Artículo. 

10. Los miembros facilitarán regularmente al Co- 
mité informes oportunos sobre la cantidad, el conteni- 
do, la distribución y las condiciones de las aportacio- 
nes que han hecho conforme al presente Convenio. 

ARTICULO IV 

Modalidades de las aportaciones de ayuda 
alimentaria 

La ayuda alimentaria aportada de conformidad con 
el presente Convenio podrá suministrarse en cualquie- 
ra de las modalidades siguientes: 

a) donativos de cereales; 
b) donativos de dinero en efectivo destinados a la 

compra de cereales para el país beneficiario; 
e) ventas de cereales pagaderas en la moneda del 

país beneficiario que no sea transferible ni convertible 
en divisas o bienes y servicios utilizables por los miem- 
bros donantes'; 

d) ventas de cereales a crédito, pagaderas en plazos 
anuales razonables escalonados en 20.años o más y 

1 En circunstancias excepcionales, se podrá hacer una exención 
no superior al 10 por ciento. Podrá prescindirse de csta limitación 
con respecto a transacciones a utilizar para la expansión de la 
actividad económica de desarrollo en el país beneficiario, siempre 
que la moneda del país beneficiario no sea transferible o convertible 
en un plazo inferior a 10 años. 
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con tipos de interés inferiores a los tipos comerciales 
vigentes en los mercados mundiales*; 

en el entendimiento de que esa ayuda se prestará, en 
la medida mayor de lo posible, en forma de donativos, 
especialmente en el caso de los países menos desarro- 
llados, los países de bajos ingresos pev cúpita y otros 
países en desarrollo afectados por dificultades econó- 
-micas graves. 

ARTICULO V 

Distribución de las aportaciones 

1. Los miembros podrán, en lo que respecta a sus 
aportaciones conforme al presente Convenio, designar 
a uno o más países beneficiarios. 

2. Los miembros podrán hacer sus aportaciones de 
modo bilateral o por conducto de organizaciones in- 
tergubernamentales ylu organizaciones no guberna- 
mentales. 

3. Los miembros prestarán debida consideración a 
iis ventajas de encauzar una mayor porción de ayuda 
alimentaria por conductos multilaterales, particular- 
mente el Programa Mundial de Alimentos. 

ARTICULO VI 

Equivalentes en trigo 

1. A los efectos del presente Convenio, todas las 
aportaciones en virtud del Artículo 111 se valorarán en 
términos de su equivalente en trigo. La valoración 
tendrá en cuenta, cuando sea pertinente, el contenido 
de-cereal de los productos y el valor comercial del ce- 
real o producto con relación al trigo. 

2 .  Las aportaciones de arroz se valorarán en térmi- 
nos de su equivalente en trigo de conformidad con la 
relación de los precios internacionales de exportación 
entre el arroz y el trigo. El Comité establecerá una Re- 
gla para la determinación anual de la equivalencia en 
trigo del arroz. 

3 .  Las aportaciones en efectivo en virtud del subpá- 
rrafo (b) del Artículo IV se valorarán a los precios in- 
ternacionales vigentes del mercado de trigo. El Comité 
establecerá una Regla para la determinación anual del 
“precio internacional vigente del mercado”. 

4. El Comité establecerá Reglas para la determi- 
nación del equivalente en trigo de las aportaciones 
realizadas en formas que no sean trigo, arroz o efec- 
tivo. 

* En los acuerdos de ventas a crkdito, se podrá estipular el pago 
de hasta el 15 por ciento del principal, en el momento de la entrega 
del cereal. 

ARTICULO VI1 

Modo de efectuar las transacciones de ayuda e 
impacto sobre el comercio y la producción 

agn’colas 

1. Los miembros se comprometen a realizar todas 
las transacciones de ayuda conforme al presente Con- 
venio de manera que no causen perjuicio a las estruc- 
turas normales de la producción y el comercio interna- 
cional. 

2. Los miembros se asegurarán, en particular: 

(a) de que la provisión de ayuda alimentaria inter- 
nacional no esté vinculada directa o indirectamente 
con las exportaciones comerciales de productos agrí- 
colas a países beneficiarios; 

(b) de que las transacciones de ayuda alimentaria 
internacional, incluso la ayuda alimentaria bilateral 
monetizada, se realicen de acuerdo con los “Principios 
de Enajenación de Excedentes y Obligaciones Consul- 
tivas” de la FAO, incluso, de ser apropiado, el sistema 
de Requisitos Habituales de Comercialización” (Usual 
Marketing Requirements-UMR). 

3. Los miembros actuarán, según sea apropiado, de 
acuerdo con las Orientaciones y Criterios respecto a la 
Ayuda Alimentaria, aprobados por el organismo rector 
del Programa Mundial de Alimentos. 

ARTICULO VI11 

Disposición especial para necesidades 
de emergencia 

1. El Comité examinará regularmente la situación 
de la alimentacion en los países en desarrollo. 

2. Si al parecer, debido a un considerable déficit de 
producción de alimentos u otras circunstancias, un 
país o región determinado experimenta necesidades 
alimentarias excepcionales, el Comité considerará la 
situación. El Comité podrá recomendar que los miem- 
bros hagan frente a la situación aumentando el volu- 
men de la ayuda alimentaria disponible. 

ARTICULO IX 

Comité de Ayuda Alimentaria 

1. El Comité de Ayuda Alimentaria, constituido por 
el Convenio sobre la Ayuda Alimentaria del Arreglo 
Internacional de Cereales, 1967, continuará funcio- 
nando a los efectos de administrar el presente Conve- 
nio, con los poderes y funciones previstos en el pre- 
sente Convenio. 
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2 .  El Comité estará integrado por todas las partes 
en el presente Convenio. 

3.  El Comité nombrará un Presidente y Vicepresi- 
dente. 

ARTICULO X 

Atribuciones y funciones del Comité 

1. El Comité examinará la forma en que se han 
cumplido las obligaciones contraídas en virtud del pre- 
sente Convenio; 

2 .  El Comité intercambiará en forma regular infor- 
mación sobre el funcionamiento de las disposiciones 
de ayuda alimentaria que se adopten de conformidad 
con el presente Convenio. 

3 .  El Comité podrá recibir información de los paí- 
ses beneficiarios y celebrar consultas con los mismos. 

4. El Comité emitirá informes, en la forma necesaria. 
5. El Comité establecerá el Reglamento que sea ne- 

cesario para el cumplimiento de las disposiciones del 
presente Convenio. 

6. Además de las atribuciones y funciones especifi- 
cadas en este Artículo, el Comité tendrá las demás atri- 
buciones y desempeñará las demás funciones que sean 
necesarias para el cumplimiento de las disposiciones 
del presente Convenio. 

ARTICULO XI 

Sede, reuniones y quórum 

1. La sede del Comite estará en Londres. 
2 .  El Comité se reunirá por lo menos dos veces al 

año, en conexión con las reuniones obligatorias del 
Consejo Internacional de los Cereales. Se reunirá tam- 
bién en cualquier otra circunstancia que su Presidente 
decida, o a petición de tres miembros, o según se re- 
quiera en el presente Convenio. 

3 .  Para constituir quórum en cualquier sesión del 
Comité, será necesaria la presencia de delegados que 
representen las dos terceras partes de los miembros 
del Comité. 

ARTlCULO XJI 

Decisiones 

Las decisiones del Comité se adoptarán por consenso. 

ARTICULO XIII 

Admisión de observadores 

Cuando sea conveniente, el Comité podrá invitar pa- 
ra que asistan a sus reuniones abiertas como observa- 

dores, a todo país no miembro y a rcpresentantcs clc 
otras organizaciones internacionales. 

ARTICULO XIV 

Disposiciones administrativas 

El Comité utilizará los servicios dc la Sccrctai'ía pa- 
ra ejecutar las tareas administrativas qiic el Comiti. 
pueda pedirle, incluyendo la preparacibri v distrilx- 
ción de documentos e informes. 

ARTICULO XV 

Controversias e incumplimiento de ob'lgaciones 

En el caso de alguna controversia relativa a la inter- 
pretación o aplicación del presente Convenio, o de 
algún incumplimiento de obligaciones contraídas en 
virtud del presente Convenio, el Comitf se reunirá v 
adoptará las medidas pertinentes. 

PARTE 111 

DISPOSICIONES FINALES 

ARTICULO XVI 

Depositario 

El Secretario General de las Naciones Unidas es de- 
signado por el presente Artículo depositario de este 
Convenio. 

ARTICULO XVII 

Firma 

Desde el 1 de mayo de 1995 hasta el 30 de junio de 
1995 inclusive, el presente Convenio estará abierto a la 
firma, en la Sede de las Naciones Unidas, de los Go- 
biernos de los países a que se hace referencia en el pá- 
rrafo 4 del Artículo 111. 

ARTICULO XVIII 

Ratificación, aceptación o aprobación 

El presente Convenio estará sujeto a ratificación, 
ateptación o aprobación por cada uno de los Gobier- 
nos signatarios, de conformidad con sus procedimien- 
tos constitucionales. Los instrumentos de ratificación, 
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aceptación o aprobación serán depositados en poder 
del depositario, a más tardar, el 30 de junio de 1995, 
quedando entendido que el Comité podrá conceder 
una o más prórrogas a todo Gobierno signatario que 
no haya depositado su instrumento de ratificación, 
aceptación o aprobación para esa fecha. 

.- -_ 

ARTICULO XIX 

Aplicación provisional 

Todo Gobierno signatario podrá depositar en poder 
del depositario una declaración de aplicación provisio- 
nal del presente Convenio. Todo Gobierno que así lo 
haga aplicará provisionalmente el presente Convenio 
de acuerdo con sus leyes y reglamentaciones, y se le 
considerará provisionalmente parte en el mismo. 

ARTICULO XX 

Adhesión 

1. El presente Convenio quedará abierto a la adhe- 
sión de cualquiera de los Gobiernos a los que se hace 
rctcrencia en el párrafo (4) del Artículo 111 que no haya 
I i i  mado el presente Convenio. Los instrumentos de ad- 
hc\i<ín w-án depositados en poder del depositario, a 
mas tardar, el 30 de junio de 1995, quedando entendi- 
do qiic el Comité podrá concederuna o más prórrogas 
del p l a ~ o  a cualquier Gobierno que no haya deposita- 
do para dicha fecha su instrumento de adhesión. 

2. Una vez que el presente Convenio haya entrado 
en vigor de conformidad con el Artículo XXI, quedará 
abierto a la adhesión de cualquier Gobierno, aparte de 
aquéllos a los que se hace referencia en el párrafo (4) 
ael Artículo 111, en las condiciones que el Comité con- 
sidere apropiado. Los instrumentos de adhesión se de- 
positarán en poder del depositario. 

3. Todo Gobierno que se adhiera al presente Conve- 
nio conforme al párrafo (1) de este Artículo, o cuya ad- 
hesión haya sido convenida por el Comité conforme al 
párrato ( 2 )  de este Artículo, podrá depositar en poder 
del depositario &a declaración de aplicación provisio- 
nal del presente Convenio, en'espera del depósito de su 
instrumento de adhesión. Ese Gobierno aplicará provi- 
sionalmente el presente Convenio de acuerdo con sus 
leves v reglamentaciones, v se le considerará provisio- 
nalmente parte en el mismo. 

ARTICULO XXI 

Entrada en vigor 

1. El presente Convenio entrará en vigor el 1 de ju- 
lio de 1995, si el 30 de junio de 1995 los Gobiernos cu- 
yas aportaciones mínimas combinadas, según lo enu- 

. -  

merado en el párrafo (4) del Artículo 111, sean equiva- 
lentes al menos al 75% de las aportaciones totales de 
todos los gobiernos enumerados en ese párrafo, han 
depositado instrumentos de ratificación, aceptación, 
aprobación o adhesión, o declaraciones de aplicación 
provisional, y siempre que el Convenio sobre el Co- 
mercio de los Cereales, 1995 esté en vigor. 

2. Si el presente Convenio no entra en vigor confor- 
me al párrafo (1) de este Artículo, los Gobiernos que 
hayan depositado instrumentos de ratificación, acepta- 
ción, aprobación o adhesión, o declaraciones de apli- 
cación provisional, podrán decidir por acuerdo unáni- 
me que el presente Convenio entrará en vigor entre los 
mismos, siempre que el Convenio sobre el Comercio 
de-los Cereales, 1995 esté en vigor. 

ARTICULO XXII 

Duración, prórroga y terminación 

1 .  El presente Convenio permanecerá en vigor hasta 
el 30 de junio de 1998 inclusive, pudiendo continuar 
en vigor si ha sido prorrogado, conforme al párrafo ( 2 )  
de este Artículo, siempre que el Convenio sobre el Co- 
mercio de los Cereales, 1995, o un nuevo Convenio so- 
bre el Comercio de los Cereales que lo sustituya, per- 
manezca en vigor hasta dicha fecha inclusive. 

2. El Comité podrá prorrogar el Convenio por un 
período no superior a dos años, después del 30 de ju- 
nio de 1998, así como por períodos subsiguientes no 
superiores a dos años en cada caso, sujeto siempre a 
que el Convenio sobre el Comercio de los Cereales, 
1995, o un nuevo Convenio sobre el Comercio de los 
Cereales que lo sustituya, permanezca en vigor duran- 
te el período de la prórroga. 

3. Si el Convenio se prorroga conforme al párrafo 
( 2 )  de este Artículo, las aportaciones anuales de los 
miembros conforme al párrafo (4) del Artículo 111 
podrán ser objeto de revisión por los miembros antes 
de la entrada en vigor de cada prórroga. Sus obligacio- 
nes respectivas, así revisadas, continuarán invariables 
durahe la duración de cada prórroga. 

4. En el caso de que el presente Convenio sea termi- 
nado, el Comité continuará en funciones durante el 
tiempo necesario para llevar a cabo su liquidación y 
tendrá los poderes y ejercerá las funciones necesarias 
para ese fin. 

ARTICULO XXIII 

Retiro y readmisión 

1. Todo miembro podrá retirarse del presente Con- 
venio al final de cualquier año, notificando por escrito 
su retiro al depositario, por lo menos noventa días an- 
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tes del final del año que se trate, pero de conformidad 
con el presente Convenio, no quedará por ello exento 
de ninguna de las obligaciones contraídas que no ha- 
yan sido cumplidas al final de ese año. El miembro in- 
formará simultáneamente al Comité de la decisión que 
haya tomado. 

2 .  Todo miembro que se retire del presente Conve- 
nio podrá volver a participar posteriormente mediante 
notificación al Comité. Como condición para volver a 
participar en el Convenio, el miembro será responsable 
de cumplir con sus obligaciones anuales completas, a 
partir del año en que el mismo vuelva a participar. 

ARTICULO XXIV 

Vínculo del presente Convenio con el Convenio 
Internacional de los Cereales, 1995 

El presente Convenio sustituirá al Convenio sobre la 
Ayuda Alimentaria, 1986, prorrogado, y será uno de 

los instrumentos constituyentes del Convenio Interna- 
cional de los Cereales, 1995. 

* 

ARTICULO XXV 

Notificación del depositario 

El Secretario General de las Naciones Unidas, en SU 

calidad de depositario, notificará a todos los Gobier- 
nos signatarios y a todos los Gobiernos que se hayan 
adherido cada firma, ratificación, aceptación, aproba- 
ción o aplicación provisional del presente Convenio, 
así como cada adhesión ai mismo. 

ARTICULO XXVI 

Textos auténticos 

Los textos del presente Convenio en los idiomas es- 
pañol, francés, inglés y ruso son todos igualmente 
auténticos. 
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